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B cratbe paccMaTpuBarOTCs S36IKOBBIE OCOOEHHOCTH BTOPUYHBIX MaPAIEIHHBIX TEKCTOB —
IIEPEBOJIOB HA PYCCKUM, aHTVIMMCKUIN, HEMELKHUI S3bIKA MPOU3BEACHUS IIBEACKOTO AETCKOTO
nucatens Yiabda Hunscona Alla déda sma djur («Cambie moOpbie B Mupey»). Beimsuraercs
TUTIOTE3a O TOM, YTO TIPH TMEPEBOJEC BO BTOPHUYHBIX TEKCTaX MPOSBIISIIOTCS CHEIU(UUECKHAE
SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, HE XapaKTEepHBIE /ISl TIEPBUYHOTO TeKcTa (opurunana). B xone wuc-
clIeJOBaHUs ObLIM M3ydeHbl 4 TEKCTa: OpPUTHMHAN HA LIBEJCKOM SI3bIKE M 3 BTOPUYHBIX TEK-
CTa — €ro MepeBobl Ha PYCCKUN, aHTJIMHCKUNA W HEMENKHUi s3biku. OOIee KOJIMIecTBO UC-
CIEAYEMBIX JICKCUUECKUX eIuHUI] — 7542. COnmOCTaBUTENbHBIN aHAINU3 MEPBUYHOTO U BTO-
PUYHBIX NApauIeTIbHBIX TEKCTOB MO3BOJIUI BBISIBUTH PAJ CYIIECTBEHHBIX OTiaN4Mil. Tak, Tek-
CThI NIEPEBOJIOB HAa PYCCKHM, aHTJTMUCKUNA M HEMEIKHI S3bIKA B LIEJIOM 3KBUBAJICHTHBI JIPYT
apyry no ¢opme u coaepkanuio (coorBercTBue — 74 %), HO UMEIOTCS PACXOXKICHUS HA JICK-
CHYECKOM, IPaMMaTHYECKOM, CTHJIMCTHYECKOM ypoBHsX (26 %). B rpymme ¢ 60bimM mpo-
LEHTHBIM TOKa3aTeJIeM BBISIBJICHO HaWOOJIBIIEe YUCIO SKBUBAJIEHTHON JIeKcUKU. OHAKO U B
3TON TpyIe MNPUCYTCTBYIOT OTKJIIOHEHHS OT MEPBHYHOTO TEKCTA: WICHEHHUE NPEIIOKEHUH,
nexkcuyeckue jao0aBieHus. B 1menom wHcrosib30BaHUE JaHHBIX MEPEBOAYECKUX MPUEMOB HE
MOBJIMSIO HA TepeaBaeMblii CMBICI, HE U3MEHUIIO SMOIMOHATIBHON OIIEHOYHOCTH (hpa3 riiaB-
HBIX repoeB. B rpymmne ¢ MakcuManbHBIM PacX0XkKICHUEM MEXKIy BTOPUUYHBIMHU TEKCTaMH OblI-
T OTMEUEHBI CIEAYIOLUE MEePEeBOTUECKHEe MPUEMbl: HHTEpIpeTanus 00pa3oB, 3aMEeHa THUIIA
MpeIoKEHUs, JIeKCHYecknue N00aBlIeHUs, BIUSIONINE HAa SMOIIMOHATBHOE BOCIPUSATHE BTO-
PUYHOTO TEKCTa, JIGKCUYECKUE 3aMEHbI, CHIDKAIOLIUE WJIM MOBBIIIAIONIUE YPOBEHb SMOIUO-
HaJIbHOW OKPACKU MPEUIOKEHHS, UCIOJIB30BaHUE SMUTETOB, JUMHUHYTHBOB, BBOJ JOTOJIHU-
TEJIbHBIX MPEAJIOKEHUMN, OTCYTCTBYIOIIUX B MEPBUYHOM TeKcTe. OTIAeNbHO OBLIN paccMOTpe-
HbI U U3YY€HBbI BAPUAHTHI MIEPEBO/Ia Ha3BAHUS MCCIEyeMOro POM3BEICHHUS HAa PYCCKOM, aH-
[JIMIICKOM M HEMEUKOM s3blKaX. BbUIO BBIABIEHO, YTO BCE HA3BAHMS BTOPUYHBIX TEKCTOB
MIPEJICTABISIOT COOOM MCKa)KeHUsI BOCHPHUATHS CMbICIA MEPBUYHOrO Tekcta. Hu omnHo w3
Ha3BaHUN HE MOYKET CUMTAThCS SKBUBAJEHTHBIM OpUTHHANy. B X0/1€ uccienoBanus Mbl npu-
IIUTA B BBIBOJTY, YTO BTOPUYHBIEC TEKCTHI B IIEJIOM MPEACTABISAIOT COO0M SKBUBAJIICHTHBIEC BapH-
aHTBHI MIEPEBOIOB MEPBUYHOTO TeKcTa. OHAKO TE MCKaXXEHUSI 00pa30B, KOTOPHIE OBLIN BBISB-
JIEHBl BMECTE C MPOYUMHU SI3BIKOBHIMU OCOOEHHOCTSIMHU, MOTYT TOBOPUTH O Pa3HOM CTENeHU
BOCIIPUSATHS. M1 OCMBICIIEHUSI OJTHOTO M TOTO € JIETCKOTO MPOU3BEACHUS NEPEBOTUMKAMH pa3-
HBIX KYJIBTYP.

KiroueBble cjioBa: JeTckas MEpeBOJHAS JIMTEPATypa; MEPEBOJM; S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH;
MEPBUYHBIN TEKCT; BTOPUYHBIN TEKCT; MapayIeIbHbII TEKCT.

41



BECTHUK HI'JIY. Bointyck 1 (61). S3bik 1 KynbTypa

HurupoBanue: Kocomnamosa T. B. SI3p1k0BbIE 0COOCHHOCTH BTOPUYHBIX MMAPAIICIBHBIX TEK-
CTOB COBPEMEHHOM JIETCKOW TMepeBoIHOM yuTeparyphl // BectHuk Hrkeropoickoro rocynap-

CTBEHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO yHHBepcuTeTa uM. H. A. Jlo6pomntodosa. 2023. Beim. 1 (61). C.
41-61. DOI: 10.47388/2072-3490/lunn2023-61-1-41-61.

Language Peculiarities of Modern Children’s Books Translations

Tatyana V. Kosolapova
Samara State University of Social Sciences and Education, Samara, Russia

The article explores the language peculiarities of secondary parallel translations into Russian,
English, and German of “Alla déda smd djur” (Eng.: “All the Dear Little Animals”) by the
Swedish children’s author Ulf Nilsson. It is hypothesized that in the process of translation the
secondary texts (translations) obtain specific language peculiarities that are not present in the
primary text (the original). We have examined four texts: the original in Swedish and three
secondary texts: the original’s translations into Russian, English, and German. The total num-
ber of the studied lexical units is 7,542. A comparative analysis of the original and its three
translations shows a number of significant differences. 74 % of the Russian, English, and
German translations are generally equivalent in form and content, whereas 26 % have dis-
crepancies on the lexical, grammatical, and stylistic levels. The group with the highest degree
of similarity has the highest number of equivalent vocabulary; even in this group, however,
we have identified deviations from the primary text including sentence splitting and lexical
additions. On the whole, the use of these translation techniques did not lead to distortion of
meaning or to change in the emotional perception of the main characters’ phrases. In the
group with the maximum discrepancy among the secondary texts, the following translation
techniques were identified: interpretation of images, sentence type change, lexical additions
that could influence the emotional perception of the secondary texts, lexical changes that de-
crease or increase the level of emotional coloring, use of different epithets, use of diminu-
tives, and introduction of additional sentences that are absent in the primary text. Comparing
the translated versions of the story’s title in Russian, English, and German, we have found
that all the titles of the secondary texts distort the perception of the original meaning and none
of them can be considered equivalent to the original. In the course of this study, we have con-
cluded that, in general, the secondary texts under analysis can be considered equivalent trans-
lated versions of the primary text. However, the obvious deformations of the original images
along with other language peculiarities in these translations may indicate different degrees of
perception and comprehension of the same children’s book by translators from different cul-
tures.
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secondary text; parallel text.
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1. BBenenne

[lenp HACTOSAIIETO UCCIAEAOBAHUS — BBISBUTH CIIEHU(UUECKHUE SI3BIKOBBIC
0COOCHHOCTH BTOPUYHBIX TMapaJIJICIbHBIX TEKCTOB IEPEBOJOB COBPEMEHHOIO
JETCKOTO JINTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHUS.
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3ajauM UCCIICOBAHUS 3aKITI0YAIOTC

1) B ompejiencHUM MOHSATHH «IIEPBUYHBIA TEKCT», «BTOPUYHBIN TEKCTY,
«rapajulesIbHbIMA TEKCT» B COBPEMEHHOM TEOPUU IIEPEBOA;

2) oTOOpE MEPEeBOOB MIBEACKOr0 OPUTHMHAILHOTO MPOU3BEACHHS HA PyC-
CKMU, aHTJIMMCKUM U HEMEUKHMHU S3bIKU,

3) u3ydeHuu nepeBoia Ha3BaHKsI BBIOPAHHOT'O IIPOU3BEICHUS Ha PYCCKHUH,
AHTIUHUCKUN 1 HEMEIKUH S3BIKH,

4) MpoBEIECHNUH COMOCTABUTEIILHOIO aHAIN3a UCIOIb3YEMBIX BO BTOPHY-
HBIX MAapAJUICIbHBIX TEKCTAX SI3BIKOBBIX CPEJICTB C IIEJbI0 BBISBJICHUSA UX CIiE-
U(DUUECKUX S3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEH.

B xone uccnenoBaHus BBIABUTAECTCS CIEAYIOIIAs TMIIOTE3a: BO BTOPHUY-
HBIX TapajulebHbIX TEKCTaX MEPEeBOJa OJHOIO M TOr0 K€ JIETCKOro XYI0Xe-
CTBEHHOT'O TIPOM3BEIICHUS BBIJEIAIOTCS CIEU(PUUECKUE S3BIKOBBIE OCOOCHHO-
CTH, OTCYTCTBYIOIIME B OPUTHHAIBLHOM TEKCTE, HO OTOOpaKarolue YpOBEHBb
BOCIIPUSTUSI TIPOU3BEJICHUSI TIEPEBOAYUKOM. JlaHHBIE S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTHU
MOTYT CIYXHUTb CPEACTBOM JUIsI JIy4llIEro TMOHUMAaHUS TEKCTa JETbMU-
PELIMITUEHTAMU, & TAKXKE OTPAKECHUEM «KYJIBTYPHOUN PEIIETKI.

HoBu3zna uccnenoBaHusi COCTOUT B MPOBEIECHUN KOMIIJIEKCHOT'O COMOCTA-
BUTEJILHOTO aHAJIN3a MEPBUYHOTO XYJA0KECTBEHHOI'O TEKCTAa HA IIBEACKOM SI3bI-
K€ U BTOPUYHBIX MapajuICIbHbIX TEKCTOB Ha PYCCKOM, aHTJIUUCKOM M HEMELIKOM
SI3BIKaX, a TaK)Ke BBIABIICHHUH CTSICHU SKBUBAJICHTHOCTH M OTKJIOHEHHH B UX
SI3BIKOBOM U CMBICJIOBOM COJICPKAHUH.

B pabote ncmonb30BaHbl TPYIbl OTEYSCTBEHHBIX U 3apyOCKHBIX YUCHBIX
u HCCIIeJOBaTEIEH: B. B. Bunorpanosa, B. H. Komuccaposga,
H. K. I'ap6osckoro, JI. C. bapxynaposa, B. B. Cno6nukosa, JI. JI. Henro6una,
Ch. Nord, B.Hatim, J. House, M. B. Bepounkoii, C. B. HoHoBoii,
. C. Ilapunoii, JI. B. [lonyouuenko, H. A. Hukonunoii, W. A. bapuHoBoii,
H. M. Hecreposoii, U. B. Boitauy, H. /[. MonoBoii, M. IO. PonnonoBoi,
B. A. PazymoBckoii, FO. E. BanbkoBoi u ap.

2. XapaKTepUCTHKA MaTepHajia u MeTO10B UCCJIeI0BAHUS

Marepuanom HCCIEIOBaHUS MOCIYXWUJIN OPUTHHAIBHOE IMPOU3BEICHUE
mBeckoro aerckoro rmucatens Yiabha Humscona (UIf Nilsson) Alla déda sma
djur, a Takke TEKCTBI NIEPEBOJOB JJAHHOTO MPOM3BEACHUS Ha PYCCKOM SI3BIKE
«Campble 1o0psie B Mupe», Ha anriauiickoM s3bike All the Dear Little Animals u
Ha HemerkoM si3bike Die besten Beerdigungen der Welt.

VYaed Jlennapt Hunbcon (18 centsopst 1948 — 22 centsops 2021) —
IIBEJICKHUI THcaTeNb, omyoankoBaBiuid 6onee 100 KHUT 1 AeTEH W TTOAPOCT-
KOB, ObL nipe3uaeHToM llIBeackoii akajeMun JeTCKOW KHUTH, YAOCTOEH MHOTO-
YUCJICHHBIX JUTEpPaTypHbIX HArpaj, B T. 4. MpeMuH ABrycra, npeMur AcCTpua
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Jlunarpen, npemun llynsctpeM. Ero xkHuru nepeBeeHbl HA MHOYKECTBO S3bI-
KOB.

Hccnenyemas xHura HeoObIYailHO MOMYJspHA B €BPONEHCKHX CTpaHaX.
Tak, nanpumep, B 2007 r. oHa Obula YAOCTOEHA JIUTEPATYpPHOH NpPEMUU
Deutscher Jugendliteraturpreis: Nominee for Kinderbuch, a merckuii u mouo-
nexubii Teatp Ltyrrapra (Junges Ensemble Stuttgart) mocrasun TearpanbHyio
MOCTAHOBKY 110 MOTHBaM 3TOW KHUTH.

[lonynsipHOCTh KHUTM B €BpPONEHCKHI cTpaHax, Ooratoe S3bIKOBOE
HAIlOJIHEHUE, KOTHUTUBHO CJI0’KHas JUIsl IIOHUMaHUs TeMa, €€ IEPEBOJ Ha pyc-
CKH, aHTJIMUCKUM, HEMEIKUH SI3BIKK — BCE 9TO BMECTE U ONPEACIIUIO BHIOOD
JAHHOT'O ITPOU3BEICHUS B KaU€CTBE MaTepualia PAKTUIECKOI0 UCCIIEIOBAHMS.

B xone uccnenoBaHusi ObLTM MCIHOJIB30BaHBI CIEAYIOIIME JTHUHTBUCTHYE-
CKH€ METO/JIbl: CPAaBHEHHE, METO]I CIUIONIHOM BHIOOPKU, KOMIIOHEHTHBIN aHaJIN3,
COIOCTaBUTEIIbHBIN aHAIU3.

3. Pe3yabTaThl HCCae10BaAHUS U UX 00CYKIeHHUE

3.1. Onpeodenenue nOHAMUI «NEPEBUYHDBII MEKCM», «BHOPUUHDLIL
meKxcm», «<napaiieibHolii MeKch» 6 COBPEMEHHOU meopuu nepesooa

Ha BceM mpoTsbkeHHM pa3BUTHS TEOPHH MEepeBOja KaK HAyKH OOJIbIIOe
BHUMAaHUE YIEISAI0Ch BOIPOCAM MEPEBOAA XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEIICHUI, B
yacTHOCTH KHMT st gereid. Benen 3a A. JI. IIBeituepoM moj mepeBojoM B
HACTOSIIIEM UCCJIeIOBAHUN MBI TIOHUMAEM «OJIHOHAIPABICHHBIN U NBYX(a3HbIN
MPOLIECC MEXKBAZBIKOBOM M MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALMH, NPU KOTOPOM HaA
OCHOBE IIOJIBEPrHYTOr0 IieJI€HaNpaBieHHOMY (“IiepeBOaYECKOMY’’) aHau3y
MIEPBUYHOIO TEKCTA CO3ACTCS BTOPUYHBIA TEKCT, 3aMEHSIONIMNA TEPBUYHBIN B
JIpyroi sI3bIKOBOM M KyJabTypHOU cpeae». A. . IlIBeitiep yTBepkIaeT, 4To
IIPOIIECC MEPEBOa MOKET OCIIOKHITHCS HEOOXOAUMOCTHIO COXPAHEHHSI KOMM Y-
HUKATUBHOTO 3¢ (HeKTa MepBUYHOTO TEKCTA, a TAKXKE MPUCYTCTBUEM Pa3INYHil B
s3pIKax, KyabTypax (IlIBeiinep 1988: 75—76). MBI OJHOCTBIO pa3feiiieM 3Ty
MO3UIIMIO, T. K. TIEPEBOTYHK BCETa PeIaeT OJHOBPEMEHHO JBE 3a/1auu: 1) ObITh
BEPHBIM OPUTHHAILY U MEPEaTh 3aJ10KEHHbI aBTOPOM MPOU3BEACHUS CMBICI, 2)
OpUEHTHPOBATHCS HA YUTATENSI U HOPMBI KYJIbTYpbl, YTO HEU30EKHO MPUBOIUT
K WCITOJIb30BAHUIO PA3IMYHBIX MEPEBOMUECKUX TpaHCc(opMaIuid, TOMOTHEHHH,
XapakTepPU3yeTCsl HAIMYHUEM JIEKCUYECKUX M TPAMMATHYECKUX MOTEPH BO BTO-
PUYHBIX TEKCTaX.

B nHacrosimieM HcciieoBaHMU Mbl OMUPAEMCSl Ha MOHSTHUS «IIEPBUYHBIN
TEKCT», «BTOPUYHBIN TEKCT» U «napauienbHblid TekcT». C. B. NoHOBa moHMMaeT
MoJ MEPBUYHBIMU TEKCTaMH PEUYEBbIE TPOU3BEICHUS JIFOOOT0 aBTOpa, OTBEYAIO-
[[UE€ CBOMCTBAM TEKCTYaJIbHOCTH U OTHOCSIIIUECS KAaK K TEKCTaM KYJIbTYpbl, TaK
Y K PEYEBBIM NPOU3BEACHUSIM YTUINTAPHOTO Ha3HAUYEHUs. B kauecTBe CUHOHU-
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MoOB B 3TOM cityyae C. B. MoHoBa mpeajiaraer ucnoyib30BaTh Takue o0O3Haye-
HUS, KaK «TEKCT UCTOYHUKA (MCTOYHUK)», CTEKCT-OCHOBA», «OPUTHUHAI» U B
OTpeNIeNICHHBIX yCIoBUAX «mpoToTU» (MoHora 2006: 8). B psine uccienopanuii
MOHSTHE «IIEPBUYHBIN TEKCT» YacTO 3aMEHSETCSA HAa «IPOTOTEKCT», YTO B LEJIOM
OoTpakaeT ero mnepBuyHyl CTpykTypy U cyTh (IlomoBuu 1980; Bapunosa,
Hecrteposa 2009: 14—15). B nHacrosimieM UCClE€IOBaHUU TMOJ TEPBUYHBIM TEK-
CTOM Mbl TIOHHMA€M OpPUTHHAJI XYJ0>KECTBEHHOI'O NMPOU3BE/ICHUS, BBICTYIAIO-
IIEr0 B POJIM 3TAJOHHOro BapuaHTa. [lepBUUHbBIN TeKCT HauboJee IPKO OTpaXka-
€T 3aMbICesl aBTOpa, CTUJIb M3JI0KEHUS, HMCIOJIb3yEMBbIE S3bIKOBBIE CpEJCTBA,
CTUJIMCTUYECKHE TIPUEMBI, CICITU(UUHBIA CUHTAKCUC U TPAMMATHUKY.

[lon BTOpUYHBIM TEKCTOM MOJIpa3yMEBAETCS pEYEBOE MPOU3BEICHUE, CO-
3IaHHOE B MPOIECCE CIELUUATBbHON aHAIUTUKO-CUHTETHUYECKOW NESITebHOCTH,
KOTOpasi BKJIIOUaeT B ce0si TOHUMaHHE HEKOTOPOTOo TEKCTa (OpUTHHAajia), C Io-
cienyronieil BepOanu3anuen pe3yabraTa 3TOro IOHUMAaHUsS C Pa3INyHOM cTere-
HbI0 pa3zBepHyTOCcTH (CyHioBa 1995: 3). BropuuHbIil TEKCT €cTh aJanTUPOBaH-
HBII, KOMIIPECCUPOBAHHBIA TEKCT, MEPEAAIOIINA OCHOBHYIO MH(OPMAIUIO OpH-
rMHaJIa, CO3/IaHHbIN Ha 0a3e APYroro TeKCTa U COXPaHSIOIINM €ro OCHOBHOE CO-
nepxxanue (Asumos, lykun 2009: 45). M. B. BepOuiikas ormedaer, 4To BTO-
pPUYHBIE TEKCTBI — 3TO OCOOBIE XYAO0’KECTBEHHO-PEUEBBIC SBICHHS, KOTOPHIM
«TpUCYIa OAHa O0IIas 4yepTa: CIOBO 3/IeCh UMEET JBOSAKOE HANpaBlIeHUE — U
Ha TMpeJMET peyH, KaKk OOBIYHOE CJIOBO, M Ha JIPYroe CJIOBO, HA UYXKYIO PEUb)
(Bepowurkas 2000: 8). . A. bapunosa, H. M. HectepoBa Bcien Ha A. [lonoBu-
YeM MPOTUBOIOCTABIAIOT BTOPUYHBIE TEKCThl MEPBUYHOMY, HPOTOTEKCTY,
Ha3bIBasl UX «METAaTEeKCThI». Bce MeraTekcThl aenarcs Ha apdupMaTUBHBIC, SIB-
JSIOIINECS «BEPHBIM» MEPEBOJIOM U OTPAKAIOIIUE MOJIOKUTEIbHOE OTHOLIECHHE
NEPEeBOTYMKA K OPUTHHANY, 1 KOHTPOBEP3HBIC, MPEACTABIAIONINE CO00M «CBO-
OOJHBIN TepeBOA», BEPOATHO BBI3BAHHBIM HETATUBHBIM, MOJEMUYECKUM OTHO-
IIEHUEM K NEPBUYHOMY TEKCTY. B mocieIHuX 4acTo MPUCYTCTBYIOT IECTPYK-
TUBHbBIEC 3JIEMEHTHI, BEI3BAHHBIE «MAaHUMYJSITUBHON BIIACTHIO» MEPEBOAYMKA I10
otHomeHuto k opuruHany (bapunosa, Hecteposa 2009: 13-17).

I'. Y. UcenbaeBa K BTOPUYHBIM TEKCTaM OTHOCUT «TBOPYECKUN CHHTETH-
YecKUil BepOaTM30BaHHBIM TEKCT KaK MPEBPAIICHHYIO (OpMY JOTHUYECKOTo —
“gUCcTOro” TeKCTa, MOPOKAECHHOTO B KAUECTBE S3bIKA IPECTABICHUS IEPBUYHO-
ro (MCXOJHOr0) TEKCTa KaK “‘UMCTOro” MPOJYKTa €ro MOHUMaHus B MpoLEecce
“Bocxoxaenusy» (Mcenbaesa 2009: 64).

I'. B. KykyeBa oTmMeuaer, 4To MEKTEKCTOBBIE CBA3U, KOTOPBIE YCTaHABIIU-
BAIOTCSI MEXKy NEPBUYHBIM M BTOPUYHBIMH TEKCTAMHU, MOTYT pacCMaTpUBATHCS
KaK «OTHOILEHHUS, P KOTOPBIX COXPAHSIETCS 0011ee CTPYKTYPHOE U CMBICIIOBOE
SIpO TEKCTOB, @ B KaU€CTBE MEPEMEHHOM BBICTYMAIOT CMBICIIbI, BO3HUKIINE Ha
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0a3e mnpeoOpa3oBaHMs NEPBUYHBIX >KaHPOBbIX mnpusHakoB» (Kykyesa 2011:
315).

Taxkum 00pa3oM, MOKHO CJieJaTh BBIBOJI, YTO BTOPUYHBIE TEKCTHI — 3TO
TEKCThI, TIOJIyUYE€HHbIE B PEe3yJIbTaTe MEepPeBOjia MEPBUYHOTO TEKCTa B UHYIO S3bI-
KOBYIO U CEMHOTHUYECKYIO CHUCTEMY, COXpaHsIoNe B cede OOIHOCTh CTPYKTY-
PBI, CMBICJIA, )KAaHPOBOT'O UCIONHEHUA. [Ipu 3TOM BTOpUYHBIE TEKCTHI HE SIBIIS-
IOTCSI 3€PKAIBHBIM OTPaKCHUEM TEPBUYHOTO TEKCTA, UX WHBApHAHTHAs 4acCTh
MOKET BBIPAXKATHCSI PA3JIMUHBIMU SI3BIKOBBIMU CPEJACTBAMHU, YACTO CYOBEKTHBHO
BBLIOMPACMBIMU TIEPEBOTIHKOM.

N. 10. JI)xynaii mOHUMAET NOJ NapauIeIbHbIMU TEKCTAMU MEPEBOJIBI OPU-
TUHAJIBHOTO TeKCcTa (WM, KaK OCOOBIN Ciyuyaid, TEKCThI, (DYHKIMOHUPYIOUIUE
PaBHOMNPABHO, a TAaKXe pEeJaKlUU BHIMOJHEHHOro mepeBonaa) (xymait 2016:
30). U3yuenue napajjiebHbBIX TEKCTOB 3aHUMAET 0CO00€ MECTO B MEPEBOIOBE-
JIEHUH, T. K. TOJIbKO UX CUCTEMHBIN aHAJIU3 B COTMIOCTABJIICHUU C MIEPBUYHBIM TEK-
CTOM TI03BOJISIET OMPEACIINTh, KAK BTOPUYHBIE TEKCThI (DYHKIIMOHUPYIOT BO BTO-
PUYHOM KOMMYHHMKATUBHOW CHUTyalluM, KaK KyJIbTypa W Tpaaullus CO3JdaHUs
BTOPUYHBIX TEKCTOB BJIMSIET HA UX KOHCUHYIO (JOPMY U SI3BIKOBOE COJIEpKaAHUE.
B HacTos1eM HCCleIOBaHUU MBI O] MapajuIebHBIMU TEKCTAMU NOHUMAaeM
TEKCTbl, BTOPUYHBIE 10 OTHOLIEHUIO K OpPUTHHAIY, IEPBUYHOMY TEKCTY, KOTO-
pbIe MOT'YT OBITh U3yUYEHBI B paMKaX COMOCTABUTEIHHOTO aHAJIM3A.

B. H. KomuccapoB cuuTan, 4TO CONOCTaBUTENBHBIM aHAJIU3 I03BOJISET
OOHapYKUTh KaK OOLIHOCTH COJEPKAHUS, TAK U PA3IUUMsI B CMBICIOBBIX CTPYK-
Typax opuruHaia Tekcta u ero nepesogax (Komuccapon 1975: 34). Paccmotpe-
HUE BTOPUYHBIX MApalIeNIbHBIX TEKCTOB KaK IO OTHOIICHUIO K OPUTHHANY, TaK
U MEXIy COOOM aeT BOZMOXKHOCTh YBUAECTh YPOBEHb KOPPEISAIUU MEXKY S3bI-
KOBBIMH CPEICTBAMH, UCIIOJIb3yEMBIMU B TEKCTAX, a TAKKE YYECTh HKCTPAJIUHT-
BUCTUYECKHE (PAKTOPHI, KOTOPbIE MOIJIM TOBIHATH HAa HX H3MEHEHHUE.
H. 1O. Hemo6oBa, A. JI. CemenoB, A. B. XiIeOHHUKOB IOJIararoT, YTO COMOCTa-
BUTEJIBHBIM aHAJIN3 MEPBUYHOTO U BTOPUYHBIX TEKCTOB IMO3BOJIUT OOHAPYKUTh
JOMUHAHTY OTKJIOHEHWH, CO3HATEJIbHO MPUMEHSIEMBIX MEPEBOAUUKOM, MPUUYEM
ATO BCET/Ia TaK WJIM WHAYe MPHUBOJIUT K CTUIMCTUIECKOMY OOCTHEHUIO JIEKCHYe-
ckoro coctaBa Tekcta nepeBoga (Hemro6oBa, CemenoB, Xneouukos 2015: 67).
. JleBbIit BhICISET TPU THUIIA JAHHOTO CTUJIMCTHYECKOTO oOemHeHus: 1) ymo-
TpeOJieHre OOIIero MOHSATHUS BMECTO KOHKPETHOTO, TOYHOTrO 00O3HA4YeHUs; 2)
yHnoTpeOJIeHUE CTWIMCTUYECKH HEUTPAIbHOTO CJI0BA BMECTO 3MOIMOHAIBHO
OKpAIlIeHHOTO; 3) HemocTaTouyHoe ynotpebieHue cuHoHumuku (Jlewiii 1974:
155-156).

[Iporecc nepeBoia NEPBUYHOTO XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTA BO BTOPUUHBIN
MOXHO pa3JeauTh Ha ABa dTamna. [lepBrlif 3Tan cBsI3aH ¢ TOHUMAHUEM TEKCTa Ha
YPOBHE CMBICJIA, BOCIIPUATHEM €ro 00pa3HOTO U SMOLIMOHAIBHOTO BO3/ICUCTBUS.
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OTOT ATanm HEOJHO3HAYEH, T. K. OCIIOXKHSETCS PAa3HBIM >KU3HEHHBIM OIBITOM,
MHPOBO33PEHUEM, YPOBHEM $I3bIKa, COLIMAIIBHOW CPEJION U T. JI. Y Pa3HbIX Iepe-
BoYMKOB. Ha BTOpOM »Tame mpoOMCXOIUT BOCCO3JaHUE BOCIPUHATOrO TEKCTa
Ha apyrom ss3bike. B. B. BuHorpaznos nomnaraer, 4to epeBOAYUK «IIEPEBBIPAKa-
€T» CMBICI CJIOB, CJIOBOCOYETAHUHN XYy/I0KECTBEHHOI0 TEKCTa Ha OCHOBE TOM ce-
MaHTHYECKON M SMOLMOHAILHO-?KCIIPECCUBHONM MH(OpPMAIINHU, KOTOPYIO OH TO-
JYy4WJI, BOCCO3JAET TOT XYAOXKECTBEHHBINH 00pa3, KOTOPBI OH BOCHPHHSI Ha
nepBom atamne (Bunorpagos 2001: 15-17). B. B. Cno6HuKOB 0TMEUaeT, 4To Iie-
PEBOTYMK OCYIIECTBISIET MHOTOYPOBHEBOE OPUEHTHPOBAHUE B CHUTYaIlMU CO-
3/1aHUS TIEPBUYHOTO TEKCTA, MPEIMETHOM CUTYyaIlMH, KOTOpasi B HEM ONUCHIBACT-
Csl, B CUTyallud OCYIIECTBIICHUS MepeBoja. He MeHee BaKHBIMU MMapaMeTpamu
SIBJISIIOTCS 11€71b TIEPEBOJIa, MOTHBBI MEPEBOJAYMKA M T€ MOTPEOHOCTHU, KOTOPHIE
JexaT B OCHOBE 3ToH AestenbHOCTH (Cno6HukoB 2020: 93).

[Ipu mepeBojie BaXXKHO MOHUMATh, YTO 3HAYCHHS CJIIOB B TEKCTE IO CBOESH
npupoie OOJbIIE OTPAXKAIOT OTHOIICHUE K TTOHUMAHHUIO TOTO CMBICIIA, KOTOPBIN
B HUX 3QJI0KEH B paMKaX TOW WM WHOW CEMHUOTHYECKOW CHUCTEMBI. DTO MOTYT
OBITH OTHOIIIECHUS MEXIY 3HAKOM UM MPEAMETOM, 3HAKOM U YEJIOBEKOM, 3HAKOM
BHYTPH oOIpeaeiacHHoN 3HakoBoi cuctemsl (bapxymapoB 1975: 64-72).
B HameM wuccrnenoBaHun HauOoJbIIee 3HAYCHHE WMEIOT OTHOILIEHUS MEXAY
3HAKOM (€IUHUIIEH TIEpPeBO/ia) U YEJIOBEKOM, BOCIPUHUMAIOIINM €ro (TepeBo/I-
yiKoM). B mpoliecce nepeBoaa NMepeBOIYMK BKJIAAbIBAET COOCTBEHHOE CYyOBEK-
TUBHOE OTHOILIEHUE K 3HaKaM, T. €. IParMaTUYECKH MOJXOAUT K BOCIPUITHIO U
NEPEBBIPAKECHUIO 3HAKOB BO BTOPUYHOM TEKCTe. BakHbIM (hakTOpoMm, BIHSIO-
IIMM Ha MEPEBO/JI, BHICTYNAET KYJIbTypa, OTPAKEHUEM KOTOPOM SABIISIETCS SA3BIK.
IlepeBoUMK BOCIIPOM3BOJUT HE MPOCTO MHYIO 3HAKOBYIO CUCTEMY, HO JJISI KOH-
KPETHOM IIeJIEBOI ayIMTOPHU B paMKaX moHuMaemon e kyasTypsl (Nord 2007:
23). b. Xatum u 1. MelicoH 0TMEYaroT, YTO HEOOXOIUMO TaKXKe YIUTHIBATH CO-
[IUOKYJIBTYPHBIA KOHTEKCT, KOTOPBIA JICKUT B OCHOBE ITyOMHHOTO MOHUMaHUS
nepeBogumoro tekcra (Hatim, Mason 1993: 32-34). SI3bik BEICTyIIAeT Cpe/l-
CTBOM KaTEropusaluu KyJbTYPHOTO ONBITA, MBIIUICHHUS U MOBEAEHUS MpEJICTa-
BUTEJICH TOW Wi WHOH KynbTypsl (House 2016: 43).

H. K. 'ap6oBckuit yTBepKIaeT, 4To Xy/10KECTBEHHBIN NMEPEBO/I, KaK CIie-
UGUUECKUi BUJ] TIEPEBOTICCKON NEATEITLHOCTH, SBISETCS TBOPUYECKHM IIPO-
LIECCOM, B XOJI€ KOTOPOIO SIpU€ BCETO BBIJIEIAETCS KAaTEropus MEPEeBOAUYECKOTO
skBUBaJIeHTA. [locnenHuii, B CBOIO o4epelib, BCETJja UMEET BTOPUUHYIO IPUPOIY
[0 OTHOUIEHUIO K MEPBUYHOMY TeKCTy (opuruHaiy). IlepeBomueckuii 3KBUBa-
JIEHT CTPEMHUTCSI MAKCUMAaJIbHO MOJIHO U TOYHO NEepeAaTh 3HAUeHUE, CTaTh paB-
HO3HAYHOW 3aMEHOW MEPBUYHBIX O00BEKTOB B opuruHaie. Ilpu 3TomM moHsitue
AKBUBAJICHTA MPU MEPEBOJIE XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB HEU3MEHHO COMPSIAKEHO C
KaTeropuen XyJ0KeCTBEHHOro o0pasa, KOTOpPbIN MpeAcTaBiIsieT co00i XymoxKe-
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CTBEHHOE oTpakeHue aeictButenbHocTH. H. K. 'apOoBckuii monaraet, yto 00-
pa3, B OTJIMYKE OT HKBUBAJICHTA, IPOHU3AH CYOBEKTUBHOCTHIO, TO3TOMY HE MO-
KET MPETEHI0BAaTh HA POJIb PABHO3HAYHOM 3aMEHBI NIEPBUYHBIM 00BEKTAM OpH-
ruHaia npu nepesoae (I'apoosckuit 2007: 350-352). M. 1O. PoanonoBa otme-
YaeT, YTO Ha CTENEeHb JOCTOBEPHOCTU NEPEAAUn XyAO0KECTBEHHOI0 00pasa mnpu
MEPEBOJIE MOXKET BIUATH HAIMYUE SMOLMOHAIBHOW MH(OpMaLuu, T. €. pa3ind-
HBIX UHTCHCU(DUKATOPOB: YCUIIUTEEH U PETYKTOPOB, a TAK)KE MPABUIBLHOCTD UX
BeIOOpa nipu nepeBoje (Poaronosa 2013: 42-45).

PaccmarpuBas CMBICIIOBOE pa3ziinyKe MepeBOAUYECKOro HIKBUBAJICHTA U 00-
pasza 4epe3 npusMy Teopun skBuBasieHTHOCTH 0. Haitna (Nida 1964), moxxHO
CKa3aTh, YTO MEPBbIA OTpaxaeT GpopManbHyI0 NPUPOay (OpUEHTUPOBAH Ha Mep-
BUYHBIN TEKCT), a BTOPOH — JIMHAMUYECKYIO (OPUEHTHUPYETCS Ha PEaKIuio pe-
[ENTopa U CTPEMUTCS 00€CTeUnTh PAaBEHCTBO BO3JCHCTBUS HA YUTATelNs Mepe-
BOJIA).

JI. B. TlonyOuueHko, paccMaTpuBasi B COIOCTABUTEIHLHOM IUIAHE BEPTH-
KaJIbHBI KOHTEKCT XYJI0’KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS, OTMEYAEeT TPYAHOCTh TO-
MCKa PENpPe3eHTATUBHBIX COOTBETCTBHI MPH MEPEBOJEC TEKCTA HA JIPYroM S3bIK,
MIOCKOJIbKY B 9TOM clly4yae OyJeT 3a/1aBaThCsl «MHAasi CUCTEMA KYJIbTYPHBIX KOOP-
muHaT» ([lomyOouuenko 1979). Tonpko moJiHOE MOHMMAaHUE «UHTEPTEKCTYalb-
HOTO TIOPTPETa» MPOU3BEIICHHS MOKET CBECTU MOTEPU M UCKAXKEHHUS MPHU Tepe-
Bojie K Munumymy (ITonyoudaenko 2012: 48—49).

. B. Boiinnu, ocHOBBIBasiCh Ha paboTax JI. BeHyTH mo Bompocam «JjioMe-
CTUKalMn» U «(popeHusamnumny Mnpu NepeBojie, HaCTauBaET, HA TOM, YTO TOJIBKO
JOCTH)KEHUE «30JIOTOM CEpEeINHbD) MEXIY STUMH JIByMsl MpUEMaMU MO3BOJIUT
TOOUTHCS MAKCHUMAJIbHOM XYJIOKECTBEHHOW TOYHOCTH BTOPUYHOTO TEKCTa IO
oTHomIeHHWIO K TmiepBuyHOMY (Boitnuu 2009: 17). B. A. Pa3yMoBckas u
1O. E. BanbkoBa oTMEYaloT, 4TO Ha MpOILECC MEePEBO/ia, B YACTHOCTH Ha BHIOOD
cTpareruu (OpeHU3AIUU WIA JOMECTHKAINU, OOJIBIIOE BIMSHUE OTKA3BIBAIOT
«KYJIbTYpPHBIE PELIETKU», MOJ KOTOPHIMU aBTOPbl MOHUMAIOT «CO3aBAEMbIC
JIOJIBMH, HUCTOPUYECKHE, OIpeNesieMble KOHKPETHBIMH OOCTOSATEIbCTBAMHU
KOHCTPYKTBI, KOTOPhIE MOTYT OBITh MOJBEPKEHBI U3MEHEHUSM U SIBISIOTCS
HACTOJIBKO IPO3pPAaYyHbIMU ISl IPEACTABUTENICH TOW WM WHOM KYJIbTYpPBI, 4TO
BOCIIPUHUMAIOTCA Kak ecTtecTBeHHbIe» (Pa3dymoBckas, BanbkoBa 2017: 112).
ABTOpBI [0Jarat0T, YTO UMEHHO Pa3JInyuus B «KYJIbTYPHBIX PEIIETKAaX» SBISIOT-
csl Kak (pakTopoM HAIWYUS MPU3HAKOB JOMECTHKAIIMU WK (OPEHU3AIUU TPH
NIEPEBOJIE, TAK U OTCTPAHEHUI MTPU NEPEBOIE.

OTtMeTuM, YTO B paMKax MPOBOAUMOIO COMOCTABUTEIBLHOIO aHaln3a 3Ha-
YUMBIMU [0 HAC SIBJISIFOTCS MOHATHS MEPBUYHOTO TEKCTA, BTOPUYHOIO Mapal-
JEIBHOTO TEKCTa, SKBUBAJIEHTA, XYJ0KECTBEHHOr0 o0pasa, TOMUHAHTBI OTKIIO-
HEHHUSI WIK OTCTPAHEHHUSI OT MEPBUYHOTO TEKCTA B TEKCTaX BTOPUYHBIX.
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3.2. Ocobennocmu nepesooa HA36aHU NPOU3EEOCHUA HA PYCCKUI, AH-
2AUUCKUTL, HEMEUKUU A3bIKU

HazBanue, Tema u copepxaHue s JII0OOOTO XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BE-
JIEHUS SIBJIAIOTCS YPE3BBIYANHO Ba)KHBIMM dJIEMEHTaMH. B HazBaHUU aBTOp CO-
Cpel0TaurBaeT BeCh INIYOMHHBIA CMbICT HamucaHHoro um Tekcta. JI. JI. Hemro-
OWH MUIIET, YTO 3aroJIOBOK (MBI CUMTAEM, YTO JICKCUUECKHE €IMHUIIBI «Ha3Ba-
HUE» U «3ar0JIOBOK» CHHOHUMUYHBI) OTPAXKaeT «TEMATUKY U OCHOBHYIO UJICHO. ..
B MPEJICNIbHO CXKATOM, KPAaTKOW M JJAKOHUYHOU (hopMe; BBICTYIAET KaK Ba)KHas
eANHMUIa cCOOOLIeHUs, Mepearolas onpeaeneHnyo nHpopmanuio» (Hexobun
2016: 54). A. W. ToplIKOB CYUTAET, YTO Ha3BAHUE XYJ0’KECTBEHHOTO MPOMU3BeE-
JIEHUSI MOXET OBITh HEMOCPEJACTBEHHO CBSI3aHO C TEMOM, MOXET COJIEpkKaTh Me-
taopudeckuii o0pas, MOJABOJAIIUM K TEME, COCTOSTh TOJBKO M3 MUMEHH COO-
CTBEHHOT'O TJIaBHOT'O T'€POS UJIU COOTHOCUTHCS HE CTOIBKO C TEMOU MPOU3BEIe-
HUS, CKOJBKO C TOBOJOM IS OOpalieHuss K Hel (B 2TOM cjydae Ha3BaHUE
HauMHAET BBICTyNMaTh B KadectBe asuteropuu) (Ioprmkor 2006: 108-110).
H. A. HukonuHa oTMeuaeT, 4yTo 3arjlaBue MpPOU3BECHUS B MaKCHUMAaJIbHO CXKa-
TOU (hopmMe OTpakaeT OCHOBHYIO TEMY, TJIABHYIO CHOKETHYIO IMHUIO, KOH(MIIUKT.
[Tomumo onucansubiX A. M. 'OpIIKOBBIM acleKTOB CBSI3M HA3BAHUS MIPOHU3BEJE-
Hus ¢ ero TeMoil, H. A. HukonvHa yTo4HSIET, 4TO Ha3BaHUE MOXKET TAKKe ObITh
CBSI3aHO C MECTOM M BPEMEHEM NPOUCXOJIAIIMX B TMPOU3BEICHUU COOBITHH,
CyOBEKTHO-pEUEBOM OpraHu3alyeld mpou3BeeHus, ObITh 00paIIeHo K ajpecary
tekcta (Hukomauna 2003: 168-170).

OpuruHanbHOEe Ha3BaHHe Hccieayemoro npomsBenenus Alla doda sma
djur mepeBoAMTCS CO IIBEACKOTO s3bIKa Kak «Bce MEPTBBIC MAaJICHBKUE HKHBOT-
ueie» (IlIBeacko-pycCKuil OHIalH-TIEPEBOIYMK). B 3TOM ciiydae, Kak MbI Ipe/I-
[0JIaraeM, aBTOp CBA3bIBAE€T HA3BAaHME MPOU3BEIAECHUS C €ro TeMoil. OgHako B
MepeBOJax Ha aHTJIMHUCKUM, HEMELKAN U PYCCKUU SI3bIKM Ha3BaHUE ITPOU3BEIC-
Hus u3MeHeHo. Tak, B anrmuiickom mepesoxae All the dear little animals («Bce
ATU JIOPOTME MaJ€HbKUE KUBOTHBIE»), KOTOPBIM ocymecTBisuia Jxynus Map-
mamt (Julia Marshall), mpr HaOmroIaeM YacTUYHOE COBIMAJICHUE IO JICKCHYe-
CKHM €JMHHUIIAM OpWUIMHAJIa Ha3BaHUs U ero nepeBojaa. OAHAKO B aHTIIMMCKOM
nepeBoJie Ha3BaHUs JiekceMa doda (MIBea. «MEpTBbIE») 3aMeHeHa Ha rpadude-
CKH TIOXOXYI0, CO3BYYHYI0, HO C MHBIM 3HaueHHUeEM Jiekcemy dear (joporwue).

Hewmeukwuii nepeBoa Ha3BaHWs, PaBHO KaK M PYCCKOS3bIYHBINA, OTTAJIKUBA-
€TCSl HE OT TEMBbI KHUTH, & OT MPOUCXOAIIUX B HEH COOBITHI 1 TOTO MeTadhopH-
YEeCKOro o0opasza, KOTOPBIM CO3/1aeTCsl COTJIacHO ClOKeTy. Tak, B HEeMEUKOW Bep-
cun (nepeBogunk Ole Konnecke) mer BumuMm BapuanT Die besten Beerdigungen
der Welt («Cample ydinve moXopoHbI B MUPE»), a B PYCCKOM BepcHuu (IIEpeBO/I-
yuk Anekcanjapa [lonuBanoBa) — «CaMblie 10OpbIe B MUPEY.
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PaccMoTpuM cBOAHYIO TabJMIly MEPEBOAOB Ha3BaHUS JAHHOIO MPOU3BE-

JEHUSA:
Tabumuna 1. BapuaHTsl Ha3BaHMs B IEPBUYHOM M BTOPUYHBIX TEKCTAX

[IBenckui AHTITUHACKUI Hemenkui Pycckuii
(opurunan) NIEPEBO/I MIEPEBOJI MIepEeBOJI
Alla doda sma All the dear little | Die besten Beerdi- | «Cambie 006-
djur («Bce mépm- | animals («Bce amu | gungen der Welt | pvie 6 muper
8ble MaleHbKue oopocue manenvb- | («Camvle nyyuiue
HCUBOMHDLEY) Kue JCUBommuble») | NOXOPOHbL 8

mupey)

Kak BugHO M3 TaOMuUIbl 1, MO JIEKCHYSCKOMY COCTaBY aHIJIMHCKHIA Bapu-
aHT MepeBO/ia Ha3BaHHW B HAMOOJBIICH CTCIICHH SKBHUBAJICHTEH U COOTHECEH C
OpUTHMHAJIBHBIM Ha3zBaHHeM. Hemelkoe u pycckoe Ha3BaHHUS ONMUPAIOTCS Ha CO-
JepKaHKe TEKCTa MPOM3BEACHHS, U3 KOTOPOTO MbI 3HAEM, YTO JCTH 3aTCSUIA HT-
Py B IIOXOPOHBI MaJCHBKUX YMEPIIUX XKHUBOTHBIX y ceOst BO aBope. [IpoBokaiu-
OHHAs TeMa CMEPTH HAXOIUT OTPaXKCHHE JIMIIh B OpUTHHAIC Ha3BaHus (doda) u
B HEMeIKo# Bepcum ero nepesoja (die Beerdigungen). AHriauiickuii BapuaHT, C
OJTHOW CTOPOHBI, TOBTOPSIET YaCTh HA3BAHHUS — «MaJICHbKHE JKUBOTHBICY, OHA-
KO OITyCKaeT CJIOBO «MEpTBBIC». Pycckasi mepeBoHasl BEPCUs JAHHOTO MPOMU3-
BEJICHUSI HEC MMEET B Ha3BaHUU HHU OJTHOW SKBHBAJICHTHON OPUTHHAITY JICKCEMBI.
31ech Mbl HaOJIO1aeM MOJHBIA OTKa3 OT MOCIOBHOIO MEPEeBOa U COOCTBEHHYIO
MHTEPIIPETALNIO HAa3BAHHSI IEPEBOTUNKOM.

Bce BapuaHThI Ha3BaHHS KOPPEIUPYIOT C TEMOM U COICPKAHUEM MPOU3-
Begenus. OJHAKO, HA HAIl B3IV, MEPEBOJbI HA3BaHUS OPHEHTHPOBAHBI Ha
pasHbie MOChUTbl. Tak, OpUrHHAIILHOE HAa3BaHUE Cpa3y MOKa3bIBACT, YTO ITA KHU-
ra o cMepTH, kKak u 3aayman Yias( Humscon (Gruber 2016). Anrnuiickuii Bapu-
aHT OPMEHTUPYET Ha TO, YTO B KHHUIC Peub OyIET WATH O MaJCHBKUX MHJIBIX
’KMBOTHBIX, HEMEILIKAI BapUaHT — O TOM, YTO YCTPAMBAIOTCS CaMble JyUIINE
TS 9TUX JKUBOTHBIX TOXOPOHBI. Kak B aHIJIMICKOM, TaK ¥ B HEMEIIKOM TEKCTE
JUTIS 3TOTO TMEPEBOTYMKN HEOJTHOKPATHO JIETAIOT JICKCHYECKHE TIOBTOPHI B pas3-
HBIX PEIUIMKaX I'epoeB, MEPEKINKAIONIMECsS ¢ Ha3BaHWEM NpPOU3BEICHUS (B aH-
ruiickoM Tekcre — little animals, B memenxom texcre — die beste Beer-
digungen der Welt (Hering 2007)).

Pycckuit BapuaHT, Oy 1ydu caMbIM JAJICKHM TI0 JICKCHYECKOMY COCTaBYy OT
OpUTHHAJA, TTOKa3bIBACT OYIyIMIEMY YUTATEI0, YTO PeUb MOWJIET O CaMbIX J00-
PBIX JIETSAX B MHPE, KOTOPHIC HE OCTABHJIN YKMBOTHBIX Ha YJIHUIIC, HO IIOMOTJIH HM.
YroObl ompaBaaTh BhIOOp JaHHOTO BapHaHTa Ha3BaHHS JUIS MEPEBOAA KHUTH,
PYCCKHI TIEPEBOYHMK 3a0CTPSET BHUMAHHE HA TPEUIOKCHHIX, KOTOPBIC MPHU-
CYTCTBYIOT B OPHTHHAJIC, HO ONYIICHBI B aHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM BapHaHTaX:
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(1) weeo. Vi var sd sndlla och goda som tog hand om alla de déda djuren. Vi
var nu sndllaste i hela vdrlden! (nocn. Mot 6bi1u max 0obpwi, 3a60msce 060 ecex
IMUX Mepmewix sHcueommuwvix. Mol bvliu, HasepHoe, camvie 00opvle 6 mupe!);

(2) Hy 00 uezo srce mbl 6cé-maxu munvle, 4mo no3abOmMuiIucL 00 3mux
Hecuacmuwvix! Mol, Hasephoe, camble 00Opble 8 Mupe.

OueBHIHO, YTO, HAUMHAS C MIEPEBOIA Ha3BAHUS MPOU3BEICHUS, IPOUCXO-
JIAT TIEPEOCMBICIIEHUE CMBICIIA TEKCTA U, KaK CJIEICTBUE, aAallTallus KaK caMOro
Ha3BaHMs, TaK M MEPEBOJA BCEro MPOM3BEACHUS IMOJ OCOOCHHOCTU TOW WIIU
WHOW JINHTBOKYJIBTYPHI.

3.3. ConocmasumenvHolii aHATU3 UCHOIL3YEMBIX 6 NEPEBOOHBIX
meKcmax A3blK08bIX CPEOCme

Kak orMeuanoce Bblllie, B KadecTBe (PaKTHUYECKOTO MaTepHuaia ObLIN BbI-
OpaHbI MEPEBOJIBI PACCMATPUBAEMOT'O MPOU3BEICHUS HA PYCCKUM, aHTTIMUCKUN U
HEeMeIKUM s3bIKkd. OOIee KOJIMYECTBO HCCIAEAYEMBbIX JEKCHYECKUX CIMHUI] —
7542. JleTanbHbIN JUHTBUCTUYECKUIN aHAIN3 TEKCTOB MO3BOJIWII BBISIBUTH B IIPO-
IIECHTHOM COOTHOIIECHWH KOJMYECTBO AKBUBAJIEHTHBIX IPYT JIPYTy SJIEMEHTOB
TEKCTOB, @ TAKX€ PAJl CYIIECTBEHHBIX OTJIMYMK HA JEKCUYECKOM, IpaMMaTHye-
CKOM, CTUJIMCTUYECKOM YPOBHSIX.

AHanu3 mokasai, 4To oKoJo 74 % JEeKCUYECKHUX €IUHUIL] TEKCTOB NEPEBO-
JIOB HAa PYCCKUM, AaHTJIMACKAN U HEMEUKHUHU S3bIKH B LIEJIOM 3KBUBAJICHTHBI JIPyT
apyry no ¢opme u coaepxkanuto. IIpu 3ToM B pamkax OJHOW PEIUIMKU Iepos
MPEJIOKEHUS] MOTYT KaK YJICHUTHCS, TaK U OOBbEAUHATHCS B OJHO, UMETh He-
3HAYMTENBHYIO JOMOJHUTEIbHYI0 HHGOPMAIKIO (B MPUMEPaX BBIICICHO TOJIY-
JKUPHBIM KYPCHBOM), KOTOpas HE€ HCKaXKaeT, HE MEHSET HMCXOJHOI0 CMBICTA.
26 % JeKCUYECKHX €IWHUII B MCCICIYEMBIX TEKCTaX MMEIOT PACXOXKICHHS Ha
JIEKCUYECKOM, T'PaMMAaTHYECKOM, CTHUJIMCTHYECKOM YpOBHAX. B a3toM rpymnme
BBISIBJIEHBI PA3HBIE CIy4Yad HCMOJIb30BAHUSA 3MOIMOHAIBHO-OLIEHOYHOU JIEKCH-
KM, DKCIIPECCUBHOI'0 CHHTaKcHca. PacCcMOTpUM CBOAHYIO TaOJUIY HECKOJIBKHX
MIPUMEPOB, B KOTOPHIX BBISIBJICHA CaMasi BBICOKAsl SKBUBAJICHTHOCTb:

Tabumua 2. [Ipumepsl OTPHIBKOB BTOPUYHBIX MAPAJUIEIBHBIX TEKCTOB C
HanOOJIbIIEH YKBUBAJICHTHOCTHIO
[lIBenckwuii (opu-| Pycckuit mepeBo AHTIIMICKUT Hemenkuu ne-
No TUHAJ) IIepEeBOJI peBoa
En dag hade vi  |bbir ouens ckyu-  |One day we had Einmal hatten
1 |trakigt och vill vi |nstit Oens, u mor ne Nothing to do. We  (wir Langewei-

gora ndgot snanu, wem 6u1 ma- |wanted some fun. |le and wollten
roligt. KUM 3AHSMbCAL. etwas Lustiges
machen.
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Tak, B mpumepe 1 (cMm. Tabu1. 2) Mbl BUIUM YWICHEHUE CIIO)KHOCOUYNHEHHO-
ro IPENJIOKEHNS Ha JIBA MPOCTHIX PACHPOCTPAHECHHBIX B AHIJIMICKOM MEPEBOJIE.
Pycckuil 1 HEMEUKU MEPEBOJ] CHHTAKCUYECKU COOTBETCTBYIO OPUTHMHAILY IPO-

HN3BCACHUA.

Humlan var IlImens 6w11 6eco | The bee was furry, | Die Hummel

2 | randig och noaocamvlil u stripey — and war gestreift
luden. Hon holl | moxnamewiil. Jc- dead. She stroked | und pelzig.
den i handen mep Oepaicana ezo | itin her hand. Its | Ester hielt sie
och klappade 6 IA0OHU U NO- wings were tat- in der Hand
over ryggen. 2naxcueana no tered and its legs | und streichel-
Vingarna var cnunke. Kpui- struck out. te ihren Rii-
tufsiga och JILLUUKU Y WUMEIS cken. Die
fotterna CcoB8CeM CIUNUCD, Fliigel waren
sprdttade. JanKu Ommonbi- zerknittert,

PUNUCD.

die Fiife
standen ab.

B npumepe 2 (cm. Tabn. 2) B aHrMiickuil iepeBo]1 Oblia 100aBiIeHa JIEK-
cema dead, koTopas rpaduveckr 000co0JIcHa OT BCErO MPEIIOKCHHS, BEPOST-
HO, IS OOJIBIIIErO aKIEHTHPOBAHMS BHUMAHHS YHTATEIs HA TOM, YTO IIMEINb
MepTB. B HEMEIKOM M pyCCKOM MEPEeBOIC MPUCYTCTBYET ONMMUCAHUE TIOTIaKUBa-
HUS IIMEJs 0 criuHKe (pyc. u noenajcusana no cnunke, HeM. und streichelte
ihren Riicken), koTopoe omyIneHo B aHTJIMICKOM TIEPEBO/IE.

Jag kan skriva i |— A4 oasati s iyuwe | “1 can write ., Ich kénnte
3 |stillet, sajag, |umo-Hubyow couu- |things.” “I can doch was
jag kan skriva en |uw0, npeonoacun sa. \write a poem about |schreiben
dikt om hemska |- A couunio cmu- |how horrible death |sagte ich. Ich
doden. XomeopeHue o is.” schreibe ein
MOM, KaK YIHCacHa Gedicht iiber
cmepme. den furchtba-
ren Tod.
Och sa sorgligt | — Hy som, yoo- “There!” Esther |, Na bitte
4 |och sd hemskt, sa|enemeopenno cka- |was pleased. “Now |sagte Ester zu-
hon. Antligen 3ana Demep, — we have work to  [friedenen,
héinde nat. menepdv y Hac ecmo |do.” ,jetzt gibt’s
paboma. Arbeit.
Esters jobb var |Dcmep pvina mocu- |Esther’s job was to |Ester war fiir
5 l|att griva. Jag  |nwi. A couunsin dig. I would write |das Graben zu-
skulle skriva cmuxu. [Tomme  |the poems. And stindig. Ich
dikter. Och NIaKaJl. Puttie would cry.  |\wzirde die
Esters lillebror Gedichte
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Putte skulle schreiben. Und
grdta. Putte sollte
weinen.

B nmpumepe 3 (cm. Tabiu. 2) BbigBICHA JEKCUYECKasl 3aMEHA, KOTOpasi HE
MEHSET 001Iero cMbicia (pasbl U He J0OaBIISIET IMOIIMOHATILHON OIIEHOYHOCTH.
[Tpumepsl 4 u 5 oTpakaloT HaMOOJbIIEe SKBUBAJICHTHOE COOTHOIICHHE Kak
C OPUTHHAJIOM, TaK U MEXIYy COOOM.

Crnenyromasi rpynmna IpuMepoB IPEACTaBIseT COO00M XyI0KECTBEHHBIC
o0Opasbl, MO-pa3HOMY TepeJaHHbIE BO BTOPHUYHBIX TEKCTaxX. [ pymnma comepkKut
HauOoJIbIIEE KOJUYECTBO JIEKCHUYECKUX H0OaBJICHUM, OMYIEHUI, CUHTAaKCHYe-
CKMX 3aME€H, YTO MOKET TOBOPUTH O BBICOKOM KOJIMYECTBEHHOM COJECpPKaHWUU
OTCTpaHCHUN BO BTOPUYHBIX TEKCTax. PaccMoTpuM 3TH mpumepsl Ooliee IIo-
JTPOOHO:

Tadoauma 3. Ilpumepsl nepenaun Xya0KECTBEHHBIX 00pa3oB BO BTOPUY-
HBIX MapaJIEIbHbBIX TEKCTAX

[IBenckuit Pycckuii nepeBog AHTIIMHACKUN Hemenxuii
Ne | (opurunan) TIEPEBOJT TIEPEBOJT
Hill den, sa | — Mooicemn no- “You hold it, ,,Halt mal
1 | hon, sd ska oeparcams wmena? | While 1 dig a little | sagte sie,
grdva en grav | — nonpocuna Oc- | grave.” ,,dann grabe
aten lilla. mep. — A s noxka ich ein Grab
8bIPOI0 OJ15 M- fiir die Klei-
JIIOMKU MOUTTY. ne.

B mpumepe 1 (cm. Tabn. 3) mMbl BUAMM, YTO BCE TPU pacCMaTpPUBACMBbIC
PETUIMKA BO BTOPHYHBIX TEKCTaX HAYMHAIOTCA C Pa3HBIX THUIIOB IMPEAJIOKEHUMN:
B PYCCKOM TI€pEBO/IE — BOMPOCUTEIHHOE MPENJIOKEHNE, B aHTIIUHCKOM — TI0-
BECTBOBATEJIbHOE, B HEMELIKOM — IMOOYIUTEIbHOE (KaK B EPBUYHOM TEKCTE).
Pycckuiif 1 HEMeUKHil epeBoJl BO MHOTOM CXOKH MEXIy COOOHM, B YaCTHOCTH
B HUX UCTIOJB3YyeTCs Jiekcema «Mmamotkay (Hem. die Kleine). B anrnuiickom Ba-
pHaHTe aHHas JIeKCceMa OMyIIeHa U 00BheINHEHA CEMaHTUIECKUM TOJIEM C JIeK-
cemoit little.

Humlar kan | — Tak wimens 6eow | “Bees can sting,” | ,, Hummeln
2 | stickas, MOdICEm Yoica- | answered. konnen ste-
svarade jag. |aumo...— chen®, ant-
RPULIOCH 00bsIC- wortete ich.
HAMb MHe.
B npumepe 2 (cm. Tabn. 3) aHrnuickuii ¥ HEMEIKWW BapUaHTHI B

HauOOoJIbIIEH CTENIEHN 3KBUBAJICHTHBI JAPYT APYTy U MEPBUYHOMY TEKCTY, TOTJa
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KaKk B PYCCKOM II€PEBOJIE Mbl BUJIUM HAIUYUE JTOIMOJHUTEIBHBIX JEKCUUECKUX
EIMHUL] «TaK» U IPUIUIOCH». BBECHNE NaHHBIX JIEKCEM MOMOIaeT YATATEIIIO
MOHATHh OMOLIMM CMYLIEHUS M CTpaxa, KOTOPbIE NMPUCYTCTBYIOT y MallbUMKa-
paccka3zuuka, Korja ero nonpocuiv NoAEpk aTh MEPTBOTO IIMENA B pykax. AH-
[JIMACKUM ¥ HEMEUKHUM NEPEeBOAbl 3MOLMOHAJIBHO HEWUTPAIBHBI U IEPEHAIOT
(baKkTOIOTHYECKYI0 HHPOPMAITHUIO.

Den dr ju dod | — Ho smo xce It’s dead, stupid, |, Die hier ist

3 | och gj sticker, | mepmevtit wmenw, said Esther. doch tot, ver-

sa hon. mol umo, ne no- dammt noch
nan? mal. “

B nmpumepe 3 (cm. Tabu. 3) npuBefeHbl PEIUIMKH, OTHOCSIIUECS K OJTHON
U TOW K€ CUTYyaIlM¥ HETOJOBAaHMS JCBOYKH DCTEP MO MOBOAY TUIYIIBIX Paccyxk-
JICHUH MaJlburKa-paccKa3yuka O TOM, YTO €0 MOXKET YXKaITUTh MEPTBBIN IIIMEIb,
OJIHAKO TIO-Pa3HOMY HMHTEPIIPECTUPOBAHHBIC TEPEBOJYMKAMH. Tak, B PYCCKOM
BapUaHTE MBI BUJIMM JICKCHYCECKOE JIOOABICHUE YaCTHIIBI <OKE», a TAKKE BOIPO-
CUTCIIBHOW KOHCTPYKIIMM «ThI YTO, HE MOHSN?». JJI1 co3/MaHus aHaJIOTHYHOTO
HMOIIMOHATILHOTO (pOHA B aHTJIMICKOM BapUaHTE MEPEBOJYMKOM BBOAMUTCS JIEK-
cema Stupid, a B Hemenkom ¢pasza verdammt noch mal («uept moxmepu!»). Ha
HaIll B3[JISI/I, B PYCCKOM BapHaHTE MEPEeBO/a pacCMaTpUBAEMOM DPEIUTUKH, He-
CMOTpsl Ha Tepellayy IMOCPEICTBOM JTOMOJHUTENBHBIX JIEKCUYECKUX EIUHUIL
AMOIIMOHATILHON OKpacKu, yAAJIOCh MepeaTh €€ MaKCUMalbHO HEUTpalbHO, 0e3
UCIIOJIb30BaHUS PyraTeibCTB (KaK B IEPBUYHOM TeKCTe). bonee Toro, cpaBHuBas
PEIUIMKHU T€POEB BO BCEX BTOPUYHBIX TEKCTaX, OBLJIO OTMEUEHO, YTO DCTep, Kak
camas crapiias u3 JieTeil B KHUTE, yalle APYTUX KCIOJIb3YyeT HEraTUBHO OKpa-
ICHHYIO JIEKCUKY. Hampumep:

(3) Tebe 6b1 6cé cmuwru! — xmuiknyna Icmep (Hem. ,,Pah! Gedichte!
sagte sie und grinste);

(4) Hy ne cetiuac 6eov, enynwvim, — ckasana Icmep (anra. “Not yet, silly
boy, ” said Esther; mem. ,, Doch nicht jetzt, dummes Kind “, sagte Ester);

(5) Pouwwvcs dompazueamscsi 00 NOKOUHUKOS, MakK 5 u 3Haida. Tel npocmo
mpyc! (aem. ,, Du traust dich nicht sie anzufassen, ich hab ‘s gewusst. Mit dir ist
verdammt noch mal nichts los/*);

(6) Mut npuenacunu xyp npunsams yyacmue 6 mpayphou yepemonuu. Ho
OHU MOJILKO 6e3 MOJIKY HOCUIUCH BOKPY2 U KONAIUCH 8 3eMIIe.

— Mla umo ¢ eamu! — eozmymunace Icmep. — Bovl epycmums donoicHul,
oyput! (aurn. We invited the hens to join the sad occasion. “What’s the matter
with you chooks?” You have to be a little sad, you Silly hens!).

PaccmoTtpum cnepyromuii npumep:
Vi begravde | Mot noxoponunu | There Esther dug | Wir beerdigten
4 | humlan in wmensn ¢ mémnon | a deep hole and die Hummel in
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det svarta ame. U nocesnu co- | we buried the dem schwar-

hdlet. Vi satte | 1yovie ysemoi Ha bumblebee in the | zen Loch. Wir

fron och blda | mocune. A scen- black hole and sdten die Sa-

blommor i mole u KpacHole planted flowers | men von blau-

jorden. ueemut yoxcuau | on the grave. en Blumen

Vi lag gula KPYMHCKOM. aus. Wir

och rida machten aus

blomster i en gelben und

ring. roten Blumen
einen Kreis.

B npumepe 4 (cm. Tabn. 3) oueBHIHO, YTO PYCCKHM U HEMELKUHN MEepEeBO-
Il DKBHBAJIEHThI KaK HA JICKCHYECKOM, TaK U Ha CHHTAKCHYECKOM YpOBHSX. B
AHIJIMIICKOM TEPEeBOJIE MPHUCYTCTBYET WICHEHUE MPEJIOKEHUS, a TaKXKE HC-
MOJIB3YETCs JICKCUYECKHI MOBTOP JIeKceMbl hole, BMecTe ¢ KOTOpOW MCHONb3Y-
I0TCS TaKue mpuiaratenbHbie, kak deep u black. B nemnom atoT npuem ycuinsa-
€T AMOIMOHAIILHOE BOCIPUATHUE ONUCAHUS 3aXOpOHEHUs mMensa. OHAKo B aH-
TJIMHACKOM TIEPEBOJIE, B OTJIIMUME OT PYCCKOTO M HEMELIKOT'0, OIyIlleHa HH(popma-
111 O TOM, KaKHe LIBEThl U KaK ObUINM MOCAYKEHB! JEThbMH.
Lilla lilla — Munenuvkuii, “Poor little

. Kleine, kleine

5 | humlan, dh,
livet mdste ga
vidare.

MUJIEHbKUU WMe-
auk! Kakoe 2ope!
Ho orcusnwv npo-

bumblebee. But
life must go on.’

bl

Hummel! Aber
das Leben geht
weiter.

00J12ICAemcsi.

IIpumep 5 (cm. Tabn. 3) mHTEpEeceH TeM, YTO B OTHONIEHWM IIMEIS BO
BCEX BTOPUYHBIX TEKCTaX HCIIOJIB3YIOTCS Pa3HbIC AMUTETHL. Tak, B PyCCKOM Iie-
pPEBOJIE WCIONB3YETCS AVUMHHYTHB «IIMEIHK» BMECTE C SIMUTETOM «MHUJICHB-
Kuii». B aHrmiickoM IepeBOJ¢ HCIOIb30BaHbI aBa smuteTa poor little. B
HEMEIKOM TIEPEBOJIC UCITOJIb3yeTcs oBTOp 3nuTeTa Kleine. BaxkHo Takxke oTMme-
TUTHh BBEJCHHE B PYCCKHH TEPEBOJ BOCKIHUIATEILHOTO MpemiokeHus «Kakoe
rope!», KOTOpoe MPOU3HOCHUT JieBouka Jcrep. JJaHHOTO MpeIoKeHUsT HET HU B
OPUTHHAJIHHOM TEKCTE MPOU3BEJICHUS, HU B aHTJIMACKOM W HEMEIIKOM BTOpPHY-
HBIX TeKCTax. B 9To#t cBsi3M pycckuii mepeBo 0oJiee IMOIMOHATIEHO HACHIIICH,
9eM JIBa JPYTHUX.

— Hela — B mupe nonno “The world is full | ,,Die ganze

6 | vdrlden dr NOKOUHUKOG, — of dead things, ” | Welt ist voll
full av doda | ckazana ona, — she said. “In eve- | von Toten “,
djur, sa noo Kaxcovim Ky- | ry bush there’s a | sagte sie. ,,in
Ester, i varje | cmom nesrcum bird or a butterfly | jedem Gebiisch
buske ligger | mépmeas nmuya, or a mouse. liegt ein Vogel,
en fagel, en | babouka unu Somebody has to | ein Schmetter-
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fidril, en mus. | moiius. Kmo-mo be kind_and take | ling, ein Maus.
Ndagon mdste | 0onxcen nozabo- | care of them. Jemand muss
vara sndll MUmMbCA O HUX. Somebody has to | net sein und
ochtahand | Kmo-mo donxcen | make a sacrifice | sich um sie

om dem. noxoponums 3mux | and bury all kiimmern. Je-
Ndgon mdste | necuacmuwix. these dead bod- | mand muss
offra sig och ies.” sich opfern
begrava alla und sie beerdi-
dessa doda. gungen. “

[Tpumep 6 (cM. Tabu. 3) oTpakaeT pa3HOE OTHOIIEHUE JACTEH K MEPTBHIM
HACEKOMBIM M JKHUBOTHBIM, KOTOPBIX JCTH PEIIUIN MOXOPOHHUTh. B pycckom re-
pPEeBOJIC MCMONB3YeTCs JeKCeMa «IOKOWHUK», B KOHIIE PEILIMKH HCIOJb3YETCs
SIHUTET «HECYACTHBIC». AHTIMHCKUI TiepeBon coaepxuT ¢pa3sl dead things u
dead bodies. B HemerkoM mepeBojic Mbl HaOJIIOaeM HCIOJIb30BaHUE JIEKCEMBI
Toten, koTopasi B MOCACAYIOIIEM 3aMEHseTCs Ha MecTonMmenue Sie. Mcmonb3o-
BaHUC JaHHBIX JICKCHYECKUX EIUHHUI[ B TPEX PacCMaTPHUBACMbIX BTOPHUYHBIX
TEKCTaX MOXET TOBOPUTH O TOM, YTO B PYCCKOM BapHaHTE IepOU MPOU3BEIACHHUS
OTHOCSITCS K TOTHOIINM >KMBOTHBIM KaK K JIFOJISM, T. K. coriiacHo bombimomy
TosikoBoMy ciioBapto C. 1. Oxerosa: «1moKoWHUK — 1. yMepIiuii, MEpTBBIN 4e-
JIOBEK, MEPTBEIl; 2. TOT, KTO yMep (Kak JIMIIO, O K-pOM BCIIOMHUHAIOT, YIIOMHHA-
10T) (pasr.)» (Osxkeros, IlIBemosa). Mcrnonb3yeMblid jajiee SMUTET YCHUIMBAET
JaHHOE BIICUATIICHWE. B aHIIHMIICKOW BEpCHM JETH OTHOCATCA K HUM Kak K
HEOyIICBICHHBIM OOBEKTaM, TMPOCTO «TellaM», YTO W HAXOIUT OTPAKEHUE B
nepeBoje. Hemerkuii BapuaHT B OOJIBIIIECH CTEIIEHH HUBEIHUPYET TO, YTO YKUBOT-
HBIC HE XXUBBI. Tarke CTOUT OOpaTHTh BHUMaHHE Ha 3aKIFIOUUTEIBHBIC (pa3bl
paccMaTrpuBaeMol eIk, B pycckom mepeBojie MBI BHIUM, YTO JIETH peria-
0T, 9TO KTO-TO «IOJKEH T03a00THTHCS» 00 ATUX KUBOTHBIX, TOTJA KaK B aH-
TIIMHACKOM TIepeBojie IpUCYTCTBYET (pasa has to make a sacrifice, a B Hemerikom
— muss sich opfern. Dto Takxe KOCBEHHO IOJATBEPKIACT, UTO B PYCCKOM Iiepe-
BOJIC JICTH OJYIICBIISIOT )KHBOTHBIX, XOTAT O HUX IM03a00TUTHCS, MIOCKOJIBKY JIe-
TH «caMble JOOpbIc B MUpe». B aHIIHMIICKOM M HEMEIKOM IepPeBOJIaX HCIIONb-
3yroTcs Jekcembl sacrifice (;xkeprsa) u sich opfern (xeprBoBaTh c000ii), uTO B
IIEJIOM HE MMEET OTHOIIICHUS K 3a00Te.

Till sist sa Haxoney-mo mot At last we found | Endlich fanden

7 | hittade nauwiu mépmeoco | a dead field wir eine tote
dntligen en Kpoma. mouse. Spitzmaus.
dod fiilt mus.

B npumepe 7 (cm. Tabn. 3) Mbl BUIUM HEOXKUAAHHYIO JIGKCUYECKYIO 3a-
MEHY B PYCCKOM mepeBoje. Tak, B OpuruHajie MpOU3BEJCHUS, a TaKXKE B aH-
[JIMICKOM M HEMEUKOM BTOPUYHBIX TEKCTaX AETH HAXOAST B IOJE MEPTBYIO
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MBIk (mBen. fdlt mus; anri. field mouse; mem. eine Spitzmaus — 3emuieporika),
TOrJa Kak B PYCCKOM II€peBOJE JaHHas JieKceMa Oblla 3aMeHeHa Ha «KpOT».
HeB0o3M0XHO TOYHO OIPENENIUTh, 110 KAKOW NPUYMHE NEPEBOAYUK HA PYCCKUMN
A3BIK 3aMEHUJI JaHHYIO JIEKCEMY, BEPOSITHO, 3TO MOXKET OBITh CBSI3aHO C TEM, UTO
Ha CTpPaHHUIE C ITON PEIIMKON eCTh KapTUHKA, Ha KOTOPOI N300pa’KeHO KUBOT-
HOE, HAallOMHUHAIOLIEE KaK MbIlb, TaK U KpoTa. OIHAKO €ClIi paccMaTpUBATh
JIEKCUYECKOE COAEPIKAHUE OPUTMHAJA U PYCCKOro IEPEBOAA, TO OYEBUIHO, UYTO
NEPEeBOTUMK MCKA3UI MHPOPMALIHIO.

4. 3akjIloueHue

[IpoBeneHHBIN COMOCTABUTENBHBIN aHATU3 TMOKAa3aJl, YTO BO BTOPUYHBIX
napajuieNIbHbIX TEKCTaX Ha PYCCKOM, aHTJIUHUCKOM, HEMEIIKOM SI3bIKaX BBICOKUU
MPOIICHT AKBUBAJICHTHOW JICKCUKW MO OTHOIICHHWIO K MEPBUYHOMY TEKCTY Ha
IIBEJICKOM $I3bIKE. B Tpynme ¢ 9KBUBaJ€HTHON JIGKCUKOM BBISBJICHBI HEOOJIBIIIHE
OTKJIOHCHUS B SI3BIKOBOM MaTepHalie, He BIUSIONINE Ha MHBAPUAHT IMEPBUYHOTO
TeKCcTa. ['pynmna ¢ MEHBIIMMU TOKa3aTeIsIMU — TMepeadeil Xy10KeCTBEHHBIX
00pa3oB — COJEPKUT HAUOOJIbIIIEE KOJTMYECTBO MPUMEPOB OTKIOHEHHM, HCKa-
KEHUU. XapaKTep JaHHBIX OTKJIOHEHUH M UCKKEHUN WH(pOpMAIMU MEPBUYHO-
r'o TEKCTa BO BTOPUYHBIX TEKCTaX MOYKET TOBOPUTDH O MPHU3HAKAX OTCTPAHEHUS B
TEKCTaX MepeBoJa OT OPUTHHAIIBHOTO S3BIKOBOTO MaTepHuana. BropuyHbie Tek-
CThl Ha AaHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX B II€JIOM OOJIbIlle COOTBETCTBYIOT B
IJIaHe Tepeayd SMOIMOHAIBHOTO (oHA MEPBUYHOMY TEKCTY. BTopwuHBIN
TEKCT Ha PYCCKOM S3bIKE OTpa’kaeT HaMOOJIbIIee KOJUYECTBO IMPUMEPOB OT-
CTpaHEHUH B TIEPEBOJIE, BIUSAIONIUX HA YMOIMOHAJIBHYIO TIEpeaady CoAep KaHusl.
Bo3M0XHO, 3TO CBs3aHO C MaKCHMaJIbHBIMU Pa3IMYUSIMH B «KYJIBTYPHBIX pe-
IIETKaX» IBEJICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. Pa3Hasi cTerneHb OCMBICIECHUS Tepe-
BOJAYMKAMH TEPBUYHOTO TEKCTA OTPAKaeTCsS M B BapUaHTaX NEpPeBOjia HaA3BaHUS
paccMaTprMBaeMOro XyJ10’)KeCTBEHHOTO Mpou3BeaeHus. cciaenoBanue nmokasano,
YTO HU OJINH W3 BHIOPAHHBIX BAPUAHTOB HE SKBUBAJICHTCH OPUTHHAIIBHOMY, T. K.
MO-pa3HOMY OTpakaeT MHTEPIIPETAIUI0 MEPEBOAYMKAMHU CMBICIOBOTO siapa
npousBesieHus. [lomyueHHbIe pe3yabTaThl MOTYT BHECTH BKJaJ B Pa3BUTHE MO-
HHUMaHUS MPOLIECCOB BOCHPUATHS MEPBUYHBIX TEKCTOB, COOTHOIIICHUS BOCIIPH -
THS ¥ TIepe/ladyd CMBICJIa BO BTOPUYHBIX MapajlIeIbHBIX TEKCTaX.
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